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GENERAL INFORMATION

ALLGEMEINE INFORMATIONEN

ALGEMENE INLICHTINGEN
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2 GENERAL INFORMATION

1 HOW TO CONSULT THIS MANUAL

The purpose of this manual is to provide instructions for
carrying out overhauls and repair work correctly.
The following data aim at providing an overview of the
main tests to be carried out when overhauling the various
units.
For this reason, the manual contains illustrations,
drawings and diagrams necessary for carrying out
disassembly, testing and assembly procedures.
The manual can also be a guide for those who require a
deeper knowledge of the manufacturing details for the
parts to be examined: it is essential that technicians in
charge of repairs know these details for the work to be
carried out correctly.
The manual has been sub-divided into sections and then
into chapters for a faster and more direct consultation;
the sections contain information and procedures
regarding a particular motorbike system while the
chapters analyse the parts making up these systems in
more detail.

2 ABBREVIATIONS AND SYMBOLS

In order to make the manual immediately comprehensible,
the paragraphs are earmarked by graphic illustrations
identifying the subject to be dealt with.
This manual contains notes with important details:

Accident prevention regulations for the operator
and those working in the vicinity.

There is the possibility of causing damage to
the vehicle and/or its components.

Further information concerning the work in
progress

N.B.
“Right-hand” and “left-hand” refer to controls
seen from the driving position.

N.B.
All the technical drawings contained in this
manual use measurements expressed in mm.
The tightening torques are expressed in Newton
meter.
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3ALLGEMEINE INFORMATIONEN ALGEMENE INLICHTINGEN

1 BENUTZUNG DIESES HANDBUCHS

Zweck dieses Handbuchs ist es, die erforderlichen
Anleitungen zur rationellen Durchführung von
Überholungen und Reparaturen zu geben.
Die angegebenen Daten dienen dazu, allgemeine
Kenntnis über die wichtigsten Kontrollen zu vermitteln,
die während der Überholung der verschiedenen Aggre-
gate auszuführen sind.
Zu diesem Zweck wurde das Handbuch mit Bildern,
Zeichnungen und Schemata versehen, die erforderlich
sind, um die Ausbau-, Kontroll- und Montagearbeiten
ausführen zu können.
Das Handbuch soll außerdem ein Leitfaden für die
Konstruktionsdetails des zu prüfenden Modells sein. Die
Kenntnis dieser Details ist von grundlegender Bedeutung
für die gute Ausführung der Arbeit durch das
Reparaturpersonal.
Zum schnelleren und direkteren Nachschlagen wurde das
Handbuch in Abschnitte und diese in Kapitel eingeteilt.
Die Abschnitte fassen Informationen und
Arbeitsmaßnahmen zusammen, die eine bestimmte
Anlage des Motorrads betreffen, während die Kapitel die
Elemente, aus denen die Anlage besteht, detaillierter
analysieren.

2 ABKÜRZUNGEN UND SYMBOLE

Zum leichteren Verständnis wurden die Absätze mit
schematischen Illustrationen versehen, die das
behandelte Argument hervorheben.
Dieses Handbuch enthält informative Anmerkungen mit
speziellen Bedeutungen:

Unfallschutzbestimmungen für den Mechaniker
und die in der Nähe arbeitenden Personen.

Es besteht die Möglichkeit, dass das Fahrzeug
und/oder seine Komponenten beschädigt
werden.

Weitere Angaben zum derzeitigen Vorgang.

N.B.
Die Angabe “rechts” oder “links” bezieht sich
auf die Schaltungen aus der Sicht der
Fahrposition.

N.B.
Alle technischen Zeichnungen des Handbuchs
verwenden in Millimetern ausgedrückte Maße;
die Anzugsmomente sind in Newton-Metern
ausgedrückt.

1 HOE MOET DEZE HANDLEIDING
GERAADPLEEGD WORDEN

Het doel van deze handleiding is de nodige instructies te
verschaffen om de revisies en de herstellingen rationeel
uit te voeren.
De vermelde gegevens hebben tot doel een kennis van
algemene aard te verschaffen m.b.t. de belangrijkste
controles die moeten uitgevoerd worden tijdens de revisie
van de verschillende groepen.
Hiervoor werd de handleiding voorzien van illustraties,
tekeningen en schema’s die nuttig zijn bij het uitvoeren
van de operaties van demontage, controle en montage.
De handleiding moet eveneens  een gids zijn voor wie de
constructieve details van het type in kwestie wenst te
kennen: de kennis van deze details is voor het personeel
belast met de herstellingen een essentiële factor voor
een goede uitvoering van het werk.
Voor een snelle en rechtstreekse raadpleging werd de
handleiding onderverdeeld in secties en vervolgens in
hoofdstukken; de secties verzamelen inlichtingen en
operaties m.b.t. een bepaalde installatie van de moto
terwijl de hoofdstukken de verschillende componenten
meer in detail analyseren.

2 AFKORTINGEN EN SYMBOLEN

Om het lezen van de handleiding onmiddellijk begrijpbaar
te maken, werden de paragrafen onderscheiden met
schematische illustraties die het behandeld argument
duidelijk stellen.
In deze handleiding werden informatieve notities
ondergebracht met een bijzondere betekenis.

Normen tegen werkongevallen voor de
operateur en voor wie in de nabijheid werkt.

De mogelijkheid bestaat dat men het voertuig
en/of zijn componenten beschadigt.

Bijkomende inlichtingen m.b.t. de operatie in
uitvoering.

OPMERKING
“rechts” of “links” verwijst naar de bedieningen
gezien vanop de bestuursplaats.

OPMERKING
Alle technische tekeningen van de handleiding
gebruiken maten uitgedrukt in mm en de
aandraaimomenten en
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4 GENERAL INFORMATION

3 GENERAL SAFETY REGULATIONS

This manual does not contain general safety rules
because they are considered part of standard manage-
ment within workshops; it contains however, warnings and
instructions of particular importance which, if not
respected, could injure the operator or the vehicle.
It is however very important that the technicians, carrying
out any operation contained in this manual, even if the
specific tools recommended by “Moto Guzzi” are used,
always check that the methods and tools employed for
carrying out any procedure do not endanger the safety of
the operator or the vehicle.

4 RULES FOR MAINTENANCE
PROCEDURES

To make sure that the vehicle is always in perfect working
condition, it is necessary to follow the instructions provided
in the scheduled maintenance program, described in
section D.
The first series of maintenance procedures must be
carried out after 1500 Km, as describedon the table in
chapter 1 of section D; carrying out these operations is
essential as they allow the operator to check the initial
wear, which takes place during the running-in period.
Furthermore, it is important to observe the following basic
rules during maintenance procedures:

• Seal rings, gaskets, split pins, O rings and all the parts
which ensure a seal must be replaced with new parts
during reassembly procedures.

• It is necessary to use tools specifically designed for
this motorbike, in order to avoid incorrect assemblies
or damages

• During the maintenance operations only use decimal
metric system material and tools as the nuts, bolts
and screws in this system cannot be interchanged with
the imperial system;

• When tightening nuts or bolts, it is a good practice to
always start with those with a larger diameter or those
positioned more internally; then proceed diagonally,
step by step, unless a specific sequence has been
prescribed.

• After reassembly operations make sure that all the
reinstalled components work correctly.
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5ALLGEMEINE INFORMATIONEN ALGEMENE INLICHTINGEN

3 ALLGEMEINE SICHERHEITSREGELN

Das Handbuch enthält keine allgemeinen
Sicherheitsregeln, da deren Kenntnis und Beachtung zur
normalen Arbeitsweise in Reparaturwerkstätten gehört;
es enthält jedoch einige Hinweise und besonders wichtige
Warnungen, die bei Nichtbeachtung zur Verletzung des
Personals oder Beschädigung des Fahrzeugs führen
können.
Es ist in jedem Fall sehr wichtig, dass das Arbeitspersonal
bei Ausführung einer beliebigen, in diesem Handbuch
aufgeführten Maßnahme, auch bei Benutzung der
speziellen, von “Moto Guzzi” empfohlenen Werkzeuge,
stets überprüft, ob die zur Ausführung einer Arbeit
verwendeten Methoden und der Gebrauch der
Werkzeuge seine Sicherheit und die des Fahrzeugs nicht
in Gefahr bringen.

4 REGELN FÜR DIE
WARTUNGSARBEITEN

Um sicherzustellen, dass das Fahrzeug stets in perfektem
Betriebszustand ist, sind die Anweisungen zu beachten,
die im Wartungsplan in Abschnitt D gegeben werden.
Die erste Reihe der Wartungsarbeiten ist nach 1500 km
auszuführen, wie in der Tabelle des Kap. 1 in Abschnitt D
angegeben ist. Die Ausführung dieser Arbeiten ist äußerst
wichtig, da sie ermöglichen, den anfänglichen Verschleiß
zu kontrollieren, der mit dem Einfahren eintritt.
Außerdem müssen die folgenden Grundrichtlinien
während der Wartungsarbeiten beachtet werden:

• Die Dichtringe, die Dichtungen, die Splinte, die O-
Ringe und alle Einzelteile, die die Dichtigkeit
gewährleisten, sind beim Wiedereinbau durch neue
zu ersetzen.

• Die speziell für dieses Motorrad entwickelten
Werkzeuge dienen dazu, die unkorrekte Montage oder
Beschädigungen zu vermeiden.

• Während der Wartungsarbeiten dürfen nur Materialien
und Vorrichtungen mit metrischem Dezimalsystem
verwendet werden, da die Muttern, die
Schraubenbolzen und Schrauben dieses Systems
nicht dem englischen System entsprechen.

• Wenn die Muttern oder Schraubenbolzen angezogen
werden, sollte immer bei denjenigen begonnen
werden, die größer sind oder die am weitesten innen
positioniert sind. • Anschließend diagonal fortfahren
und Schritt für Schritt, es sei denn, dass eine
bestimmte Reihenfolge vorgeschrieben ist.

• Nach dem Wiedereinbau überprüfen, ob alle wieder
eingebauten Komponenten korrekt funktionieren.

3 ALGEMENE VEILIGHEIDSREGELS

De handleiding bevat geen algemene veiligheidsregels
omdat deze bij operaties op de werkplaats als gewone
administratie worden beschouwd; ze bevat daarentegen
enkele waarschuwingen en aanwijzingen van opgelet die,
indien ze niet in acht worden genomen, letsel aan de
operateur of schade aan het voertuig zouden kunnen
berokkenen.
Het is bovendien uiterst belangrijk  dat het
dienstpersoneel, bij het uitoefenen van gelijk welke
operatie vermeld in deze handleiding  ook gebruik makend
van specifieke werktuigen aanbevolen door “Moto Guzzi”,
steeds controleert of de methodologieën gebruikt voor
de uitvoering van een operatie en het gebruik van de
werktuigen hun eigen veiligheid en die van het voertuig
niet in gevaar brengen.

4 REGELS VOOR DE
ONDERHOUDSOPERATIES

Om te kunnen garanderen dat het voertuig zich altijd in
perfecte werkcondities bevindt, moet men zich houden
aan de instructies gegeven in het programma van
periodiek onderhoud beschreven in de sectie D.
De eerste reeks van onderhoudswerkzaamheden moet
uitgevoerd worden  na 1500 km zoals wordt aangegeven
in de tabel van het hoofdstuk 1 van de sectie de uitvoering
van deze operaties is uiterst belangrijk omdat ze toelaten
de beginslijtage te controleren die plaats vindt tijdens de
rodage.
Het is bovendien belangrijk de volgende basisregels in
acht te nemen tijdens de onderhoudswerkzaamheden.

• De dichtingsringen, de dichtingen, de stiften, de OR
en alle elementen die een dichting garanderen tijdens
de operaties van remontage moeten vervangen
worden door nieuwe elementen;

• De specifieke werktuigen bestudeerd voor deze  moto
dienen om niet correcte of schadelijke montages te
verhinderen;

• Tijdens de onderhoudswerkzaamheden mag men
uitsluitend  materiaal en werktuigen van het decimaal
metrisch systeem gebruiken omdat de moeren, de
bouten en de schroeven van dit systeem niet
verwisseld kunnen worden met het Engels systeem;

• Wanneer men de moeren of de bouten moet
vastklemmen, is het best steeds te beginnen met
diegene die de grootste diameter hebben of diegene
die het meest aan de binnenkant geplaatst zijn;
vervolgens in diagonale volgorde en stapsgewijs
tewerk gaan tenzij een specifieke sequens werd
voorgeschreven.

• Na de operaties van remontage moet men controleren
of alle terug geïnstalleerde componenten correct
werken.
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6 GENERAL INFORMATION

5 WARRANTY

When replacing parts, request and make sure that only
“Original Moto Guzzi Spare Parts” are used.
The use of non original spare parts shall render any
warranty claim void or null.



A

B

C

D

E

F

G

H

I

L

M

N

O

P

7ALLGEMEINE INFORMATIONEN ALGEMENE INLICHTINGEN

5 GARANTIE

Bei Austausch von Einzelteilen den ausschließlichen
Gebrauch von “Original-Ersatzteilen Moto Guzzi”
verlangen und sicherstellen, dass solche verwendet
werden.
Die Verwendung von nicht originalen Ersatzteilen hat den
Verfall der Garantie zur Folge.

5 GARANTIE

In geval van vervanging van elementen, moet men vragen
en controleren of uitsluitend  “Originele reserve
onderdelen Moto Guzzi” werden gebruikt Het gebruik
van niet originele reserve onderdelen annuleert het recht
op de garantie.




